Sen, ışıklarını her tarafa yaymış bir güneşsin. Bu açıkça ortada iken kavse benzeyen kaş kıvrımını görmek güçtür. Çünkü kaş yakınlıktır. Artık kaş kıvrımına yani yakınlık için uğraşmaya lüzüm yoktur. Bu beyt bir evvelki beytin devamıdır. Kesretten kurtulmak istiyor ve yalvarıyor. Halbuki buna sebep yoktur. Çünkü vahdet bir güneş gibi ortadadır. Güneş varken yeni ayı görmeye çalışmak bihude zahmettir. Bu iç ma'nâ üstünde şâir, kendine mahsus zekâ oyunlarıyla sevgilinin yüzünü güneşe, kaşını da hilâle benzetiyor. 5) Şarâb-ı nâbalötf et muhtesib kahr ile çoh bahma Mükedder kılma aks-i tireden câm-ı musaffâyı (Ey muhtesip yani zabıta memuru lutfet de saf şaraba kızgın kızgın çok bakma. Saf kadehi kara bakışlarının aksi ile bulandırma.) Şarap içmek yasaktır. Bu yasağı zabıta memurları yürütürler. Onun için muhtesip, şaraba kahr ile bakar. Halbuki Fuzüli'nin bahsettiği şarap, masivaya ait kayıtlarla bulanmamış saf İlâhi aşktır. Şarab-ı nâb, saf şaraptır. Bunu ve bu aşkın icaplarını kötü gören avam-ı nâs, ehi-i zâhirdir. Muhtesip o zihniyeti yürütmeye memurdur. Muhtesip saf şaraba kara ve bulanık bakışlarıyla çok bakınca o saf, maddeden mücerret yani lâtif şarap bu bakışın aksi ile bulanır. Çünkü - kadeh şeffaftır. Birinci mısradaki lütf kelimesi aynı zamanda şaraba aittir. Saf şarap, o lâtifür yani maddeden mücerrettir. Bu bakışlardan saf ilâhi aşk incinir, mükedder olur demek istiyor. 6) Yedi gündür ol ayı görmezem ahum şirârıyle Nola kılsam Benât-ün-na'ş ile yeksân Süreyyâyı (O ay yüzlü güzeli yedi gündür görmedim. Süreyya ile Benatü'nna'şı birbirine müsavi kılsam hayret etmemeli.) Benatü'n-na'ş, Türkçe yediler, yahut yedi yarlar denilen yıldız kümesidir. Bir ismi de Dübb-i Ekber'dir. Süreyya, Pervin veya Ülker denen yıldız kümesidir. Bu da yedi yıldızdan mürekkeptir ve menâzil-i kamerden birisidir. 